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ArPECCVBHOI0 O6PA3A OPTAHOB COBETCKOI BNTACTU

B NPOU3BEAEHUN A.W. COMKEHULIbIHA "APXUMENAT T'YNAM"
W EF0 NEPEBOJAX HA AHTTIUUCKWA (T. Yuthu, 1974)

U HEMELIKWIA (A. NeTyphur, 1974) A3bIKU

e )

A ZOOMORPHIC METAPHOR AS MEANS
OF MODELLING OF AGGRESSIVE IMAGE
OF THE SOVIET AUTHORITY ORGANS
IN A.l. SOLZHENITSYN'S NOVEL
"THE GULAG ARCHIPELAGO™ AND ITS
TRANSLATIONS INTO ENGLISH
(Th. P. Whitney, 1974) AND GERMAN
(A. Peturnig, 1974)
I. Kurbanov,
V. Salo
Annotation
In fiction works authors widely use metaphoric items not only for creat—
ing the target image, but also for communicating their attitude to the depict-
ed phenomenon/ object. The given article looks into specifics of
zoometaphor creating the image of the organs of the Soviet authorities in the
corresponding period. The article deals with equivalence and adequacy of
zoometaphor translation into English and German. It analyses possibilities to
translate the original metaphor without losses.
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ponssepeHne A.W. ConxenuubiHa "Apxunenar
I I M'YITAI™ noBecTByeT 0 cucTeme TOTanMTapvsma,
[0HOCOB M NbIToK. CobbITnA, onucbiBaemble B NPo—
n3BedeHV, 0XBaTbiBalT BpemeHHon nepvod ¢ 1918 no
1956 roga, To ecTb NepBble rofibl COBETCKOM BNAcTV 1 Bpe—
MeHa KynbTa nu4HocTw. [pr co3gaHum Nnpovn3sBeneHnst aBTop
npecnefosan Lenb 1306nMynMTe COBETCKYD PENpPECCUBHYHO
CVCTEMY, HECMpaBeL/IMBOE OTHOLUEHWE OpraHoB rocyjap-—
CTBEHHOM BnacTu K rpaxgaHam. Cnoeo "MYJTAI™ go cux nop
ABNAETCH CUHOHVMMOM COBETCKOW AMKTaTypbl.

Ons hopmmpoBaHma obpasa opraHoB COBETCKOW BMNacTy
(nanee — "opraHbl BnacTn") aBTop NpuberaeT K LUMPOKOMY
MCMNOMb30BaHUI0 MeTadiopuyeckmx CPeACcTB KOHLenTyanb—
Horo xapaktepa. MeTadiopa npegcraBnseT cobon Tpomn munm
CPELCTBO BO3AENCTBUS Ha CO3HaHME Y 3MOLMOHANbHbIA MUP
yenoseka. C TOYKM 3pEHUA KOFHUTMBHOW NMUHIBUCTUKMW, Me—
Tadhopa NnomMoraeT No3HaBaTh AeVCTBUTENbHOCTb U CTPYKTY—
pvpoBaTh 3HaHWA O ABNeHWsaX aencTeuTenbHocTu. C Toukm
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rocynapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
AHHOTALMS
B Xy[I0XECTBEHHbIX TEKCTAX aBTOPbI LUMPOKO UCMONb3YHOT MeTadopu4ec—
Kie CPEACTBA He TOJbKO AN CO3MaHNs LIeN1eBOro 00pasa, Ho TakkKe B Lie-
NIIX Nepeaa4in CBOETo OTHOLLEHNS K OMMCbIBAEMOMY 00LEKTY/ sBneHnto. B
PamMKax [aHHOI CTaTby Oblna paccMOTPEHa Crieunduka 300MopdHOI Me-
Tahopbl, CO3MALLEN 00pa3 OPraHoB COBETCKOW BMACTW OMUCHIBAEMOTO
nepuofa. 0co60e BHUMAHWE YAENSETCH 3KBUBANEHTHOCTI U afleKBaTHOC-
I NEPeBo/a JaHHOMO TMNa MeTadopbl Ha aHMNACKNA U HEMELKIA A3bl—
K. AHanN3MpyroTCs BO3MOXHOCTI COXPaHEHNA OpUrHaNbHON MeTao-
PUHECKO MOZENN B A3bIKax NepeBoja.
Knro4eBbie ¢ioBa:
KOrHWUTMBHAs NUHIBUCTIKA, METApOpa, MOAENMPOBaHIE, (hpeiim, CoT.

3peHnst TPAANLMOHHOM NIMHIFBUCTUKM B cdhepe aHUManmcTn—
4YecKoW 1eKCUKUN 1 Pa3eosior MOXHO BblAeInTb HOMHa—
TUBHYKO 1 3KCMPECCUBHO—OLIEHOYHYHO TWMbl MeTadhopbl (kak
Havbonee CBOMCTBEHHbIE 300HUMaM). B HOMUHATUMBHOM Me—
Tadope Npeo6nagaeT IyHKUMA HA3bIBAHUS U BbIYNEHEHWS
()parMeHTOB BHEsI3bIKOBOW LENCTBUTENIbHOCTY U (DOPMUPO—
BaHWsi COOTBETCTBYHOLLMX MOHATAN 0 HUX B DOPME 3HaYeHWs
A3bIKOBbIX eanHULL. [prBEAEM NpUMEpPBI: co3Be3ans — borb—
wan mepsegmua (cesepHoe co3se3amve), Cossesgne bonb—
LLIOrO Mca; pacTeHus — NMeTyLLbW KOChl (TPaBAHNCTOE pacTe—
HWE), KYKYLLIKVH NEH, BOPOHbM Ma3sku (nanopoTHmK) u ap.; 60—
nesHu — 3aaybs ryba, 3aa4ynMin rnas, Kypbs crenota (guan.
MpK.), cBuHaa 3aywHuua (ceuHka) v gp.). OcHoBHas Lenb
3KCMPEeCCMBHO—OLEHOYHOM MeTadopbl — AaTb XapaKTepuc—
TVUKY ¥ BbIpa3nTb OLEHOYHOE BOCMPUATUE 06bEKTA, MO3TOMY
€e MOXHO Ha3BaTb 3BanaTtnBHoi. B dokyce Takon meTta—
dhopbl HAXoAMTCS MOHATWE, NPeacTaBnsioLlee cobon cBon—
CTBO NPEAMETAa, BbI3bIBAKLLEE OLEHOYHYH peakumto. B oue-
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HOYHbIX CY>XXAEHWSX Y4acTO MPUCYTCTBYET 3KCMPECCUBHbLIN
MOMEHT, CBA3aHHbIA C BblpaXXeHWEM 3MOLMIA FOBOPALLETO U
BO3[ENCTBMEM peyeBbix (hakTOpoB Ha YyBCTBa. VIHTepnpe-
Taums Takor MeTadiopbl Npexae BCero onMpaeTcs Ha 3Ha-
HVe 06pa3Hon CUMBONMKM AaHHOMO A3blka. BHeNMHrBucTn-
YecKue 3HaHWA BXOOAT B CEMaHTLMKY C/OB B KQYeCTBE KOHHO—
Taumn. Cema "XMTpoCTb" He ABNAETCS BedyLUen B 3Ha4YEHUN
CYLLIECTBMTENbHOrO NMCa, OHa SABMSETCA KOHHOTaTMBHOW U
CBfi3aHa C accouvaunsaMu, BHYLLAEeMbIMW CaMUMK peanisa—
MKW. 3T accoumaumn, peannayoLime B KOHHOTaTMBHbIX Ce—
Max, y4acTBYIOT B CO3AaHWM 06pa3HON CYMBONMKK A3bIKA,
3aBMCAT OT YCMOBUA XU3HU 1 TPAaMLUMIA HocuTenen A3bika 1
3Ha4YUTENBbHO Pa3HATCA OT KyNbTypbl K KYNbType, 0T A3bIKa K
A3bIKy. Ecnv ana pycckumx, K npumepy, ocen — CMMBOS YNpaM—
cTBa, TO Ana HapopoB CpefHen Asvm — cvMBON TepreHus.
Heobxogmo OoTMETWTb, YTO 06pa3HOCTb MpUcyLLa NpakTu—
Yecku BCEM 300CEMU3MaM 1 MeTathopr3auma ABNAETCA TOM
A3bIKOBO/ OCHOBOWM MOCPEACTBOM KOTOPOW odiopmrseTcs
3Ta 06pasHocTb. OHa NpovcxoauT B ABYX BapmaHTax: 1] ny—
Tem meTacdopv3aumM BCero 300HMMa — "BOMK B OBEYbEN
wkype", "kpacHbI neTyx" u T. 4.; 2) meTadopv3aumen ogHo—
ro KOMMoHeHTa — "cTapsblin nec (kobenb, ocen)". B HEKOTOpPbLIX
cnyyasax metacdhopa ocnoxHsaeTcs runepbonoin ("kak cenbaen
B 6ou4ke" — to be packed like sardines) nnu nutoTtom (cTunuc—
TU4eckum npeymeHblueHnem) ("koT Hannakan" — enough to
make a horse laugh).

CvMBOnVKa aHUManMCTUHeCKom NEKCUKM [OCTATOYHO X0—
pOLLO 1ccrnefoBaHa B CONOCTaBUTENbHOM acrnekTe B COBpe—
MEHHOWM NMHrBUCTUKE. B gaHHOM cTaTbe Mbl MONb30BanMchb
nccnegosaHusmn KypbaHosa WA, nocBsLLEHHbIE aHanmnay
HaLUMOHaNbHO—KYNbTYPHOM Cneumdvkn 300HMMOB (300CUM—
BOJIOB) PyCCKOro, aHMMACKOro 1 Apyrux s3bikos [3-71.

B pamkax gaHHOro npov3seneHnst opraHbl BNacTu MeTa—
chopvyeckn NpeacTaBnsanTCA Kak "XUBOTHOE", MPUYEM XK—
BOTHOE, KOTOPOe BeAET cebsa arpeccuBHO, COOTBETCTBEHHO
3Ta MoZenb HECET NCKITHYNTENBHO HEraTUBHYIO OLIEHKY.

[Npn cbope maTepuvana ona QaHHOW CTaTbW MCMONb30-
Basncst METOA CNNOLLUHOM BbIBOpKM, HEOBX0AUMBIA ANS BbISB—
neHna TMNoB MeTadhopbl, UCNONb3YEMOW Ans ONMCcaHWA op-—
raHoB BNacTW, 1 ONpepeneHnst YaCTOTHOCTM U NMPOLYKTUBHO—
CTV pasnuyHbix hpenmoB. Npu ocyLecTBneHnn knaccudim—
Kauum aBTopbl onupanucek Ha paboty ATl YyauHosa [101
Llenbto paHHOro vMccnenoBaHWs ABNSETCA MOWCK OTBETa Ha
BOMPOChI: COXpaHAETCH N MeTadiopnyeckas Mogenb B f3bl—
Ke nepeBofa, ECMN HET, TO KaKk OHa TPaHCOPMMPYETCS.

B xope wvccnepoBaHus 6bino npoaHanuavpoBaHo 234
KOHUenTyanbHble MeTadhopbl, MogenupytoLme obpas coBeT—
ckon BnacTu. V13 Hux 67 npuxogmTcsa Ha 300MopdIHy0 MeTa—
thopy. B pamkax aToi rpynnbl 6610 BbiABNEHO S hpeiMoB.

1. Dperm "'cocTaB LigpcTBa >KMBOTHBIX"

Cnot 1.1. ArpeccuBHble,/ ANKNE XMBOTHbIE
Bbibop aBTopa B kavecTBe ciepbl UCTOYHUKE MeTago—
PVYECKOro MOAENMPOBaHUS MMEHHO 06pa3a AUKWX XUBOT—
HbIX MOXXHO 06bACHUTL HAMEPEHVIeM aBTopa CAenaTb akLeHT
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Ha BpaxgebHOM OTHOLLIEHUM OPraHoB BNacTy K rpaxKgaHam.
OpraHbl BNacTv No3vUMOHMPYOTCA Kak "Bonkun", "nonkaHb!":

"BonybMm cMEXOM pacxoxoTanocb co6paHune, 1 Co BCEMU
LLIECTLH CBOMMY PTamMu NOLLIEN HOBbI/ OPAEHOHOCEL, B CChl—
ky" [, 881. - "A wolflike laugh rocketed through the hall, and
the newly decorated hero went off to exile, together. with all
six of those dependent mouths" [12, 76]. — "Wolfisches
Gelachter schlug ihm entgegen, und es wanderte der neue
Ordenstrager samt seinen sechs Maulern in die
Verbannung"[13, 81].

"<.> BMecTo ceba ca)xaa nonkaHamu BbiBoAHbIX" [9,
148]. - "<..> leaving guards to act as watchdogs in their
place" [12, 139]. - "<..> als Kettenhund bleibt ein Posten
zuruck" [13, 1401.

"To <..> 6bIN0 COBEPLLEHO HE OOHMM 3MI0OEEM, HE B Of—
HOM MOTAEHHOM MECTE, HO OECHATKaMU ThICAY CreumansHo
06y4eHHbIX Nopen—3sepen Hap 6e33aLUTHBIMU MUNTIMOHa—
mmn xepTtB" [9, 105]. - "What <..> was all being practiced
<..> not by one scoundrel alone in one secret place only, but
by tens of thousands of specially trained human beasts
standing over millions of defenseless victims" [12, 93-94].
- "<..>das wurde <..> nicht von einem einzelnen Bosewicht,
nicht an einem einzelnen verborgenen Ort, sondern von
Zehntausenden darauf gedrillten Menschenbestien an
wehrlosen Millionen von Opfern" [13, 98].

''<.> gokasaTb CBOeMy MOHCTpy—cnepoBatento <.>" [9,
145] - "<..>to prove to his monster of an interrogator <...>"
[12, 138] - "<..> dem uniformierten Monstrum vor sich zu
beweisen <..>"[13, 138]

MpakTr4eckn BO BCEX NMPUMEPax B paMKax JaHHOM0 Cro—
Ta NepeBOAYVIKU NPUMEHUM NPUEM KalnbKpoBaHus 6e3 ce—
MaHTUYECKMX N KOHHOTATWBHbIX NoTepb. Jnwb B nocnegHemM
nepeBoje Ha HEMEeLKWI A3bIK "MOHCTp—cnegoBaTens" 3amMe—
HsieTCs Ha "MHhOPMNPOBAaHHBIN MOHCTP".

2. Dperm "obbeOrHeHA >XVBOTHBIX'

PykoBoaMMblE WHCTUHKTAMWU MPeACTaBUTENM OpraHoB
BnacTy 06beauHsOTCA B MPyMnbl, NPOSBRSOLLME Bpaxnet—
HOCTb W arpeccuio Mo OTHOLLEHWIO K FpaXaaHam.

"<...> KaKne—To KOCsKM rebrcToB QoMmKHbI Bbinv KnacTb
rofnoBbl C HEeYKMoHHoCTe <.>" [9, 161]. — "<..> a certain
number of "schools" of gaybisty had to sacrifice themselves"
[12, 156]. - "<..> zwang bestimmte Fischschwarme von
Gebisfen, ihre Haut zu Markte zu tragen" [13, 156].

"3T0 BONYbe NNemMsA — 0TKyAa OHO B HalLeM Hapofae B3s—
nocb?" [9, 164] — "Where did this wolf-tribe appear from
among our people?" [12, 160] — "Diese Wolfsbrut — woher
kommt sie in unserem Volke?" [13, 159]

B Hemeukom nepeBoge A. INeTypHUr BMECTO NOMHOro Co—
otBeTcTBUs "der Stamm" ncnonbayet "die Brut" ("alle jungen
Tiere, die aus Eiern schlupfen"[2]) — "BbiBOgOK (NTEHUOB),
npvnnog (nepeH. o notomcTBe Yenoseka)" [1].

"OT4ero oHW BCe Takok PbsHOM YNPSXKKOM BKIKOYMIMCE B
3Ty FOHKY He 3a UcTuHon, a 3a LIMIPAMW obpaboTaHHbIX 1
ocyxgeHHbIx?" [9, 152] — "What prompted them all to slip
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into harness and pursue so zealously not truth but totals of
the processed and condemned?" [12, 146] - "Warum
haben sie sich alle blog so wild ins Zeug gelegt, nicht die
Wabhrheit, sondern die Ziffern der Verarbeiteten und
Verurteilten zu erzielen?" [13, 1461

B naHHom cnyyae A. MeTypHUr, NepeocMbICiIMB NOATEKCT
300MopdHo MeTadhopbl, fenaeT Boi6op B Nob3y pa3rosBop—
Horo dopaseonoruyeckoro obopota "sich ins Zeug legen"”
("B3ATLCA 3a geno 3acy4ms pykasa" [1]).

3. ®penm "yacTu Tena XMBOTHbIX"

Cnot 3.1. OpraHbl arpeccum

[Mpn onncaHwM opraHoB BMacTU CKBO3b 300MOPMHYO
npu3my NPOAYKTMBHO UCMOMb3YOTCA HAa3BaHWA YacTer Tena
XMBOTHBIX, NCMOMb3yeMbIX AnA nposenerHws arpeccun. Co-
6upaTtenbHbI "XXBOTHBIA" 06pas BNacTeln cknagbiBaeTcs n3
Takux COCTaBnawoLmx Kak: "nacTe", "wynaneusl”, "kortn",
"KonbiTa".

"HYneHvK 3a 4neHuKom MpoXesBaB C XBOCTa, Aobepercsa
nacTb 1 go cobecTBeHHom ronosel” [9, 66]. - " <..> and, limb by
limb, beginning with its own tail, the ravenous maw would
devour itself . . . right up to its head" [12, 52]. — "Solcherart
Glied um Glied vom Schwanz her verschmausend, arbeitet
sich der Rachen bis zum eigenen Haupt vor" [13, 59].

"VITak, ecnu mMbl 3HaeM, 4To OpraHbl <...> He oTMUpany Hx
EAVHbIM LLyranbLeMm, HO HanpoTVB HapaLLMBany UX 1 Kpenmnm
MYCKynaTypow, — NMerko AoragaTbCs, YTO OHU YNpaxHANMchb
noctoaHHo" [9, 41]. — "Therefore, if we know that the Soviet
Security organs, or Organs <...> have not died off even to the
extent of one single tentacle, but, instead, have grown new
ones and strengthened their muscles-it is easy to deduce
that they have had constant exercise" [12, 25]. - "Wenn wir
also wissen, dag den Organen <..> kein winziger Fuhler
abstarb, sondern umgekehrt, immer neue erwuchsen,
muskelstark und beweglich, durfte es uns nicht schwerfall-
en zu erraten, dag sie standig in Ubung waren" [13, 341.

"..Beflb pa3BefKa MOXEeT MNPOTAHYTh LLynarnbLbl K CBOEMY

nobumuy 1 B narepb..." [9, 771. - "... for, after all, an intelli-
gence service might reach out its tentacles to its protege
even in a camp).." [12, 64]. - "... der fremde Geheimdienst

konnte ja die Faden zu seinem Schutzling bis ins Lager hinein
spinnen..." [13, 70I.

B Hemeukom nepesope A. lNeTypHur B ogHOM crydae 1c—
none3yeTt kanbky "wynansubl" = "Fuhler", B gpyrom cny4ae
0TAQET NpeanoYTeHne hyHKUMOHANBHOM 3aMeHe, Takxe 06—
napatoLlen gonen MmetadhopnYHOCTY, HO OPYroro xapakTepa,
"wynanbupl" = "die Faden" ("HuTb, BonokHo" [1]).

"MI'B xe He nckano UCTUHbI U HE UMENO HAaMEPEHUA KO—
ro-nubo B3ATOro Bbinyckatb 13 korten" [9, 151]. — "The
MGB wasn't interested in the truth and had no intention of
letting anyone out of its grip once he was arrested" [12,
145]. - "Dem MGB war die Wahrheit egal, und es hatte
nicht die Absicht, einen einmal Verhafteten wieder aus den
Klauen zu lassen" [13, 145].

B aHrnuickom nepesoge "kortn" 3aMeHATCA Ha Nekcu—
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yeckyto eguHuuy "grip" ("xBaTka, 3axBat" [8]), nponcxoauT
(hyHKUMOHAMNBHBIN NMEPEHOC 3HAYEHWS.

4. dpenm "noBedeHne XXUBOTHBIX"

Cnot 4.1. ArpeccuBHble AencTeumA

OencTtBus opraHoB BRacTW, 3a4acTyld OEMOHCTPUPYO—
LLMe CYTb UX OTHOLLIEHMS K rpaxaaHam, B OCHOBHOM 0603Ha—
YaloTCA 300MOpPhHOM MeTathopoi, YTO NO3BONSET BbIPA3UTb
6e3>xanocTHocTb U HeoboCHOBaHHYKO arpeccuio. Hanbonee
pacnpocTpaHEéHHble 0603Ha4YeHNs:

"EnBa cmepLueBLbl KOHYMIWM MeHs noTpowmnTb <.>" [9,
351. - "Hardly had the SMERSH men finished "plucking" me
<.>"[12, 18] - "Nachdem die Smersch-Leute aufgehort
hatten, mich auszuweiden ..." [13, 28]

T. YuTHn oToa€t npegnoyteHve rmarony "to pluck” ("owm—
nbiBaTb NTuUy"[8]) BMecTo "disembowel" ("to take the stom-—
ach, bowels and other organs out of a person or ani-
mal"[11]).

"I'MY 3anbixanocb xBaTaTb W TackaTb Bpeautenen" [9,
581. - "The GPU puffed and panted in its efforts to grab off
and drag off the "wreckers™ [12, 44]. — "Die GPU geriet
auper Atem vor lauter Jagd auf Saboteure" [13, 52].

B aHrnuirckom si3bike nytém pobasneHus "in its efforts” k
yCcToM4MBOMY croBocoYeTaHuto "to puff and pant" ("tsxeno
obiwats"[81) T.YuTH1 nepenaét 06pasHOCTb NPOUCXOAALLINX
pencteun. B HemeLKoM A3bike NpoOMCX0anT accoumaTuBHas
3aMeHa arpeccuBHbIX OeNCTBUN "xBaTaTb 1 TackaTtb" Ha "die
laute Jagd" ("wymHana oxota"[1]).

" cvpen n ragan: Ybto HE3aypAAHYH XM3Hb B 3Ty HOYb
NPUBE3N Ha UCTA3aHWE, Ha PacTep3aHne U Ha COXOKEHWE
notomM" [9, 144]. - "l sat there and | wondered: Whose
extraordinary life had they brought in for torment, for dis—
memberment, and then for burning?" [12, 1371 - "Da saB
ich und grubelte: Wessen augergewohnliches Leben haben
sie in dieser Nacht herbeigeschleppt, dag es gefoltert und
geschunden werde und am Schlug in Rauch aufgehe?" [13,
137-1381

HecmoTpsa Ha TO, 4To Bonee TOYHbIM COOTBETCTBMEM
"pacTep3anHna” B aHIMUNCKOM A3blke ABNAETCA "tearing to
pieces", T.YUTHM mncnonb3yeT Nekcu4eckyro eguHuuy "dis—
memberment" ("pacuneHenve, pasgeneHne Ha 4dactun"[8]).
Hemeukui rmaron "schinden" ("pasr. myunTb, Tep3aTb, 3KC—
nnyaTmpoBaTb"[1]) MakcMmanbHO coxpaHseT MeTadopuy-—
HocTb opuruHana (HabniopgaeTca NULb KOHBEPCUS: 3aMeHa
CYLLECTBUTENBHOMO Ha rnaron).

"Tebe HMKTO CnoBa 4YENOBEYECKOro He roBopun, Ha Tebs
YEenoBEYECKNM B30POM HUKTO HE TMSAHYN — @ TONbKO BbIKNE—
BbIBanu XenesHbiMU KtoBaMu 13 MO3ra TBOEro 1 U3 cepaua,
Tbl KpyYan, Tbl CTOHanN — a oHu cMesnuek" [9, 183]. — "All they
did was to peck at your brain and heart with iron beaks, and
when you cried out or groaned, they laughed" [12, 1811. -
"Keiner sprach zu dir ein menschliches Wort, keiner
schenkte dir einen menschlichen Blick, sie fragen dir blog mit
eisernem Schnabel das Hirn und das Herz ab, du schriest,
du stohntest — und sie lachten" [13, 179].
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Hemeukunin nepesog "abfressen” ("obrnagpiBats, 06rpbi—
3atb" [1] (mencTBue, ocyllecTBnsAemMoe X1BOTHbIM [2]) He
ABNSAETCS MOMHBbIM 3KBMBANEHTOM rnarona "BbIKNEBbIBATL",
KOTOPbIM ONMCBIBAET AeNCTBUA NTUL,

"Eto nyratoT Hawero 6paTta, eé ums BbIr0BapuBalOT Crie—
posaTtenu co 3nosewyM wnnedvem" [9, 183] - "lts very
name was used to intimidate prisoners; interrogators would
hiss it threateningly" [12, 1811. — "Damit drohen sie unsere—
inem, die Untersuchungsrichter; ein boses Zischen, wenn
sie den Namen aussprechen" [13, 1791.

B paHHOM npvMepe MCnonb3yloTcA MOMHbleE COOTBET—
CTBUA.

"Cenvac npowmnuT HagsupaTtens: "Ha Cal", "Ha 33!". Ho
HapsupaTtens He wunen” [9, 225]. — "Now the jailer would
whisper: "Name with'S'? Name with 'Z'?" But the guard did
not whisper anything" [12, 228]. - "Gleich wird der Aufseher
hereinzischen: "Einer auf S? Auf S-S-S einer?" Doch der
Aufseher zischte nicht" [13, 221-2221.

B pnaHHOM cnyvae B aHrMMACKOM A3blKe MPOVUCXOANUT Ae—
meTadopu3auus obpasa HapsvpaTens.

CtouT OTMETUTB, 4TO He BbINo BbISBNEHO HW OQHOM METa—
thopbl, AEMOHCTPMPYHOLLIEV NOMbITKY AOCTVXEHWSA COracust 1
komnpomucca. Takum obpa3om, cnoT "HearpeccuBHOE B3a—
UMOAENCTBME" 0Ka3bIBAETCA NYCTbIM.

Cnot 4.2. ®namonorn4eckne noTpebHocTH

KoHHOTauma arpeccrBHOCTY YCUNMBAETCA MCMONb30Ba—
HVemM MeTathopUYECKNX edVHIL, OMNMChIBaLLMX (M3MOono—
rnio XMBOTHbIX. OpraHbl NpeacTaBnAlTCA BEYHO ronodHbIM
3BEPEM, NUTAKLLMMCS NOABMU 1 NPU ONpegen&HHbIX 06CTo—
ATENbCTBaX rOTOBbIM CbeCTb faxe cebs.

"YneHnk 3a 4neHVMKOM MpPoXeBaB C XBOCTa, fobepeTcs
nacTb U o cobcTBeHHow ronosbl" [9, 66]. — "(The nonexist—
ent "rightist opposition" would come later,) and, limb by limb,
beginning with its own tail, the ravenous maw would devour
itself ... right up to its head" [12, 52]. - "Solcherart Glied um
Glied vom Schwanz her verschmausend, arbeitet sich der
Rachen bis zum eigenen Haupt vor" [13, 59]

B aHrnuickom nepeBope Mcnonb3yeTcst 3KBMBaneHT "to
devour" ("noxumpaTts; NnoxmpaTb, xagHo ecTts" [8]), B HemeL—
KoM nepesBofe "npoxesaTb" 3aMeHseTcs Ha "sich vorarbeit—
en" ("npopBuratbca Brnepén (nMpeogonesas npenaTcTBus)”
[10.

"OTBenaH HOBbI BKYC, M BO3HWK HOBbIM annetut" [9, 581.
—"A new taste had been acquired and a new appetite began
to grow" [12, 43]. - "Einmal auf den neuen Geschmack
gekommen, entwickeln wir neuen Appetit" [13, 511.

"...Ykasbl <..> nocTaBnsBLUME ANs HeHACbITHOrO Apxune-
nara n3o0bunbHbIM YenoBedeckun matepuan” [9, 991. - ...
decrees <..> which supplied abundant human material for
the insatiable Archipelago" [12, 86-87]. — "<..> Sie hatten
dem unersattlichen Archipel Menschenmaterial im Uberflug
geliefert" [13, 911.

Cnot 4.3. 06pa3 >XN3HN XNBOTHbIX

"Ho yTto 3a nan cobak?" [9, 71] — "But what's that dog
howling out there?" [12, 58] - "Doch stilll Woher plotzlich
das Hundegebell?" [13, 65]
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T. YutHu 3amenseT "nan" Ha "to how!" ("BbiTb, 3aBbiBaTL"
[B8] = "of a dog/ walf: to make a long, loud sound" [11]), B
LaHHOM cryvae HabniopaeTcst He TONMbKO KOHBEPCWS, HO Y
nogMeHa CEMaHTNYECKOr0 3Ha4YeHus.

"A B BocTo4HOM — He CnbIWHO, 3HAYUT NEPEKOBanuChb,
LEHAT WX Ha rocygapcTBeHHowm cnyx6e" [9, 1781 -
"Meanwhile, in East Germany, nothing of the sort is to be
heard. Which means that there they have been shod with
new shoes; they are valued in the service of the state" [12,
175]. - "Von der DDR aber hort man daruber wenig. Sind
wohl umerzogen worden, stehen hochangesehen in
staatlichen Diensten" [13, 1731.

Pycckuin rnaron "nepexkoBath" (B MepeHOCHOM 3Ha4eHUn
"KopeHHbIM 06pa3oM M3MeHUTb, NepeBocnUTaTb") UmeeT
B6nmM3Koe CoOTBETCTBME B HEMELIKOM A3blke "emerziehen", B
aHIMMNCKOM A3bIKE 3KBMBAanNeHT "to shoe" He HeceT B cebe
KOHHOTaUMW "M3MeHeHVs,/ nepecmoTpa CBOWX B3rMAA0B B
HEKMX KOPLICTHbIX Lienax".

5. Mperm "obpalLLeHe C >KBOTHBIMIA'

Cnot 5.1. XXnBoTHble kak 06bekT arpeccum

B pamkax gaHHoro diperima opraHbl oNATb—Taku BbICTY—
natT MCTOYHMKOM arpeccuu, a rpaxKaaHe NpUMEPSIOT Ha ce—
651 ponb XXMBOTHOrO—>XEPTBbI, HA KOTOPOro MAET 0XoTa.

"3T0 — 1 NpU3HaK Ka4ecTBa Ux paboTbl 1 KOMNKK AN HAKN—
OblBaHMA HoBbIX apkaHoB" [9, 136]. — "That is the mark of
quality of their work, and these are also new patches of
woaods in which to set out snares" [12, 129]. - "Es ist die
Qualitatsmarke ihrer Arbeit und der Angelpunkt fur neue
Fange"[13, 1301

"Konkun" 3ameHseTca Ha "snare" ("3anagHs, nosyLuka" [8]).
B HemeLkom nepeBoge NpoMcxoaMT 3amMeHa C NepeHocoM Mno
dhyHKUMm: BMecTo "apkaHoB" ncnonesyetca "Fange" (nosns).

"Y70 Hapo, 4Tob6bI BbITb CUNbHEE crepgoBaTens U BCEro
aToro kankaHa?" [9, 137] - "What do you need to make you
stronger than the interrogator and the whole trap?" [12,
130] - "Was braucht einer, um starker zu sein als der
Verhorende mitsamt seiner ganzen Mausefalle?" [13, 131]

"CnepoBaTento MOEMY He HYXHO BbINo MO3TOMY HUYero
n3obpeTtatb AN MeHS, @ TOMbKO CTapancs OH HakKUHYTb
yOaBKy Ha Bcex, KoMy Korga—Hnbyab nvMcan s unv KTo Korpa—
HWbyae nucan mHe" [9, 141]. - "Therefore my interrogator
did not have to invent anything. He merely tried to cast his
noose around everyone | had ever written to or received a
letter from" [12, 135]. — "Er brauchte sich daher fur mich
nichts einfallen zu lassen und versuchte blog, die Angel nach
jedermann auszuwerfen, dem ich jemals geschrieben, bzw.
von dem ich jemals einen Brief erhalten habe" [13, 1351.

"I Tenepb TpeTui pa3 6eccoBECTHO OHa 1X Npefana, 3a—
MaHMB MaTepuHckon nioboseto ("PoguHa npoctuna! PoguHa
30BeT!") M HaKMHYB yAaBKY yxXe Ha rpaHuue” [9, 235]. — "The
Motherland calls you!" and snared them the moment they
reached the frontiers" [12, 240]. - "Die Heimat ruft euch!"),
um ihnen an der Grenze schon die Schlinge um den Hals zu
werfen" [13, 2331.
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"MonMaHHBIN KPONWK, TPACYLLMIACA 1 BnefHbIn, He Mero—
LM NpaBa HUKOMY HanmcaTb, HAKOMY MNO3BOHWTL MO Tene—
thoHy, HM4ero npuHecTn ¢ Bonu <..> " [9, 144] - "Trembling
and pale, the rabbit who had been caught, deprived of the
right to write anyone, phone anyone, bring anything with him
from freedom <..>". [12, 138] - "Das eingefangene
Karnickel, <..> zitternd und blag <..>, das niemandem
schreiben darf, und niemanden anrufen, und nichts mitbrin—
gen von zu Hause <..>!"[13, 138]

Crniot 5.2. XKvBOTHblE Kak 06bekT yxoaa

B pamkax paHHoro cnota npu copmMupoBaHun obpasa
OpraHoB akLEeHT caenaH Ha X HeCaMOCTOATENbHOCTU U 38—
BMCMMOCTY OT BHELLUHUX 0BCTOATENLCTB.

"<..>3T0T NnoTok go camoro 1945 roga kopMun cnegoBa—
Tenen Mockeel 1 JleHnHrpaga)” [9, 931. - "<...> a wave which
kept on providing fodder for the interrogators of Moscow
and Leningrad right up to 1945" [12, 80]. - "<..> dieser
Strom ernahrte bis 1945 die Untersuchungsbehorden von
Moskau und Leningrad)" [13, 85].

ouJioJiornA

"Hunakue xe undpbl Benu 6bl K pa3roHy 1 pa3xanoBaHuio,
K noTepe aton kopmywwky <..>"[9, 152]. - "Low totals led to
their being kicked out, to the loss of their feedbag" [12,
147]. — "Niedrige Ziffern hingegen fuhrten zur Entlassung
und Degradierung, zum Verlust besagten Futtertrogs <...>"
[13, 1471

B pamkax gaHHoro cnota uccnefgyemble eaMH1LbLI Coxpa—
HSAKOT KaK NTEKCMYECKOEe 3Ha4YeHWEe, Tak U KOHHOTauuWu.

OcHoBHbIE pe3dyribTaTbl 1 BelIBOObI

He npuvHiMasi Bo BHMMaHWe rpaMMaTU4ecKe TpaHC—
thopmaLmm, MOXHO cOenaTh BbIBOA, HTO B @HIMUNCKOM Nepe—
Boge 6bino coxpaHeHo 22 (71%) meTtachopryeckne eguHu—
Ubl, @ B HemeLkoM nepesoge — 22 (71%) meTtadopsl. Mpu
3TOM B @HITIMNCKOM A3blKe 3athkcrpoBaHo 2 cry4yas emMe—
Tadhopusaumm, u 7 cny4aes nogMeHsl MeTadopuyeckoro 06—
pa3sa. B HemeukoMm si3bike — Npuw nepeBoae 9 meTadhop nepe—
BOZYMK MCMONb30Ban iyHKLMOHAMNbHYK 3aMEeHY.
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